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Bekendtgerelse
af
overenskomst af 20. september 2002 mellem Danmark
og Chile til undgaelse af dobbeltbeskatning og forhindring
af skatteunddragelse for sa vidt angéar indkomst-
og formueskatter

Den 20. september 2002 undertegnedes i Kebenhavn en overenskomst mellem Danmark og Chile
til undgéelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse, for s vidt angar indkomst-
og formueskatter. Overenskomsten og en dertil knyttet protokol har felgende ordlyd (idet den span-
ske tekst udelades):

Skattemin., j.nr. 2002-611-17 ANOO4478
Schultz Grafisk



OVERENSKOMST
mellem
Kongeriget Danmark og Republikken Chile
til undgéelse af dobbeltbeskatning og
forhindring af skatteunddragelse for s vidt
angér skatter pa indkomst og formue

Kongeriget Danmark og Republikken Chile, der
ensker at afslutte en overenskomst til undgéelse
af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteun-
ddragelse, for sa vidt angdr skatter p& indkomst
og formue,

er blevet enige om felgende:
Kapitel I

Overenskomstens anvendelsesomride
Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse pé
personer, der er hjemmeherende i en afeller be g-
ge de kontraherende stater.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse
pa skatter pa indkomst og formue, der udskrives
pa vegne af en kontraherende stat eller af dens
politiske underafdelinger eller lokale myndighe-
der uden hensyn til, hvorledes de opkraves.

2. Som skatter pa indkomst og formue skal an-
ses alle skatter, der paleegges hele indkomsten,
hele formuen, eller dele af indkomst eller for-
mue, herunder skatter af fortjeneste ved athen-
delse af rorlig eller fast ejendom, skatter af den
samlede lensum udbetalt af foretagender, samt
skatter pa formueforagelse.

3. De gzldende skatter, pd hvilke overens-
komsten skal finde anvendelse, er isar:

a) 1 Chile: skatter, der péalegges efter Ind-
komstskatteloven, »Ley sobre Impuesto a la
Renta«,

(herefter omtalt som »chilensk skat«); og

b) [ Danmark:

(i) indkomstskatten til staten,

(i1) den kommunale indkomstskat,

Convention
between
the Kingdom of Denmark and the Republic of
Chile for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and on Capital

The Kingdom of Denmark and the Republic of
Chile, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital;

Have agreed as follows:
Chapter I

Scope of the Convention

Article 1
Persons Covered

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on in-
come and on capital imposed on behalf of a Con-
tracting State or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the aliena-
tion of movable or immovable property, taxes on
the total amount of wages or salaries paid by en-
terprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention
shall apply are, in particular:

(a) in Chile, the taxes imposed under the In-
come Tax Act, »Ley sobre Impuesto a la
Renta«

(hereinafter referred to as »Chilean tax«); and

(b) in Denmark:

(i) the income tax to the State (»indkomst-
skatten til staten«);

(ii) the income tax to the municipalities
(»den kommunale indkomstskat«);



(i) den amtskommunale indkomstskat,

(iv) ejendomsverdiskatten,

(herefter omtalt som »dansk skat«).

4. Overenskomsten skal ogsa finde anvendelse
pa skatter af samme eller vasentlig samme art
samt pd formueskatter, der efter datoen for over-
enskomstens undertegnelse udskrives som tilleg
til, eller 1 stedet for de geldende skatter. De kon-
traherende staters kompetente myndigheder skal
ved slutningen af hvert ar underrette hinanden
om vesentlige @ndringer, som er foretaget i de-
res respektive skattelove.

Kapitel 11

Definitioner

Artikel 3
Almindelige definitioner

1. Medmindre andet fremgér af sammenhan-
gen, har felgende udtryk i denne overenskomst
den nedenfor angivne betydning:

a) udtrykket »Chile« betyder Republikken Chi-
le;

b) udtrykket »Danmark« betyder Kongeriget
Danmark, men ved anvendelsen af denne
overenskomst omfatter udtrykket ikke Fero-
erne og Grenland;

c) ved anvendelsen af denne overenskomst
skal »Chile« og »Danmark« i tilleg til terri-
torialfarvandet heraf omfatte havbunden.og
undergrunden af de underspiske omrader,
der steder op til territorialfarvandet, samt de
overliggende vande over denne havbund og
undergrund, hvorover de udever suverzni-
tetsrettigheder i1 overensstemmelse med fol-
keretten;

d) udtrykket »person« omfatter en fysisk per-
son, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

¢) udtrykket »selskab« betyder enhver juridisk
person eller enhver sammenslutning, der i
skattemeessig henseende behandles som en
juridisk person;

f) udtrykkene »foretagende i en kontraherende
stat« og »foretagende i den anden kontrahe-
rende stat« betyder henholdsvis et foreta-
gende, som drives af en person, der er hjem-

(iii) the income tax to the county municipal-
ities (»den amtskommunale indkomst-
skat«);

(iv) the tax on assessed value of immovable
property (»ejendomsvardiskatten«);

(hereinafter referred to as »Danish tax«).

4, The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes and to tax-
es on capital that are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent au-
thorities of the Contracting States shall, at the
end of each year, notify each other of any signif-
icant changes which have been made in their tax-
ation laws.

Chapter I1

Definitions

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term »Chile« means the Republic of
Chile;

(b) the term »Denmark« means the Kingdom of
Denmark, but for the purposes of this Con-
vention excluding Faroe Islands and Green-
land;

for the purposes of this Convention, »Chile«
and »Denmark« in addition to the territorial
sea thereof includes the sea bed and subsoil
of the submarine areas adjacent to that terri-
torial sea and the water superjacent to that
sea bed and subsoil, over which they exer-
cise sovereign rights in accordance with in-
ternational law;

(©)

(d) the term »person« includes an individual, a
company and any other body of persons;

(e) the term »company« means any body corpo-

rate or any entity that is treated as a body

corporate for tax purposes;

(f) the terms »enterprise of a Contracting State«
and wenterprise of the other Contracting
State« mean respectively an enterprise car-
ried on by a resident of a Contracting State



mehorende 1 en kontraherende stat, og et
foretagende, som drives af en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat;

g) udtrykket »international trafik« betyder en-
hver transport med skib eller luftfarte), der
anvendes af et foretagende i en kontraheren-
de stat, bortset fra tilfielde, hvor sddan trans-
port udelukkende finder sted mellem pladser
i den anden kontraherende stat;

h) udtrykket »kompetent myndighed« betyder:
(i) 1 Chile: Finansministeren eller hans be-

fuldmegtigede stedfortraeeder; og
(i) T Danmark: Skatteministeren eller hans
befuldmegtigede stedfortraeder;

1) udtrykket »statsborger« betyder:

(i) enhver fysisk person, der har indfadsret
i en kontraherende stat; eller

(ii) enhver juridisk person eller enhver for-
ening, der er stiftet i overensstemmelse
med den gzldende lovgivning i en kon-
traherende stat.

2. Ved en kontraherende stats anvendelse af
overenskomsten til hver en tid skal ethvert ud-
tryk, som ikke er defineret deri, medmindre an-
det felger af sammenhangen, tillegges den be-
tydning, som det har pa dette tidspunkt i denne
stats lovgivning med henblik pi de skatter, pi
hvilke overenskomsten finder anvendelse, idet
enhver betydning i de skattelove, der anvendes i
denne stat, skal ga forud for den betydning, ud-
trykket er tillagt i andre love, der anvendes i den-
ne stat.

Artikel 4
Skattemcessigt hjemsted

1.1 denne overenskomst betyder udtrykket »en
person, der er hjemmeherende i en kontraheren-
de stat«, enhver person, som i henhold til lovgiv-
ningen i denne stat er skattepligtig der pa grund
af bopzl, hjemsted, ledelsens sade, registrering
eller ethvert andet kriterium af lignende karak-
ter, og omfatter ogsa denne stat og enhver dertil
herende politisk underafdeling eller lokal myn-
dighed. Dette udtryk omfatter imidlertid ikke en
person, som er skattepligtig 1 denne stat udeluk-
kende af indkomst fra kilder i denne stat, eller
formue, der befinder sig der.

2. I tilfeelde, hvor en fysisk person efter be-
stemmelserne i1 stykke 1 er hjemmeherende i

and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(g) the term »international traffic« means any
transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except
when such transport is solely between places
in the other Contracting State;
(h) the term »competent authority« means:
(i) in Chile, the Minister of Finance or his
authorised representative, and
(i1) in Denmark, the Minister for Taxation
or his authorised representative;
(1) the term »national« means:
(i) any individual possessing the nationali-
ty of a Contracting State; or
(i) any legal person or association consti-
tuted in accordance with the laws in
force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Conven-
tion at any time by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning that it has at
that time under the law of that State for the pur-
poses of the taxes to which the Convention ap-
plies, any meaning under the applicable tax laws
of that State prevailing over a meaning given to
the term under other laws of that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the
term »resident of a Contracting State« means
any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incor-
poration or any other criterion of a similar na-
ture, and also includes that State and any politi-
cal subdivision or local authority thereof. This
term, however, does not include any person who
is liable to tax in that State in respect only of in-
come from sources in that State or capital situat-
ed therein.

2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both Con-



begge de kontraherende stater, skal hans status

bestemmes efter folgende regler:

a) han skal anses for kun at vaere hjemmeheo-
rende i den stat, hvor han har en fast bolig til
sin radighed; hvis han har en fast bolig til sin
radighed 1 begge stater, skal han anses for
kun at vaere hjemmehorende i den stat, med
hvilken han har de starkeste personlige og
egkonomiske forbindelser (midtpunkt for
sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til sin radig-
hed i nogen af staterne, skal han anses for
kun at veere hjemmeherende i den stat, hvor
han sadvanligvis har ophold;

¢) hvis han sedvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant ophold
i nogen af dem, skal han anses for kun at
vaere hjemmeherende i den stat, hvor han er
statsborger;

d) hvis han er statsborger i begge stater, eller
hvis han ikke er statsborger i nogen af dem,
skal de kontraherende staters kompetente
myndigheder afgere spergsmalet ved gensi-
dig aftale.

3. I tilfelde, hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke 1 er hjemmeherende i
begge kontraherende stater, skal de kontraheren-
de stater bestrazbe sig pa at afgare spargsmalet
ved gensidig aftale. Hvor der ikke foreligger en
sadan aftale mellem de kontraherende staters
kompetente myndigheder, skal personen ikke
vare berettiget til lempelse eller fritagelse fra
skat i henhold til overenskomsten.

Artikel 5
Fast drifissted

1. 1 denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et fast forretningssted, gennem
hvilket et foretagendes virksomhed helt eller
delvis udaves.

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter iszr:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;
b) en filial;

c) etkontor;

d) en fabrik;

e) et vearksted; og

tracting States, then his status shall be deter-

mined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of
the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State
with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests);

(b) ifthe State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in ei-
ther State, he shall be deemed to be a resi-
dent only of the State in which he has an ha-
bitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shall be deemed to be
a resident only of the State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both States or of neither
of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question
by the mutual agreement procedure.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a res-
ident of both Contracting States, the Contracting
States shall by the mutual agreement procedure
endeavour to settle the question. In the absence
of a mutual agreement by the competent author-
ities of the Contracting States, the person shall
not be entitled to any relief or exemption from
tax provided by the Convention.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term »permanent establishment« means a fixed
place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term »permanent establishment« in-
cludes especially:
(a) aplace of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) afactory;
(e) a workshop; and



f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud
eller ethvert andet sted, der har sammen-
hzeng med efterforskning efter eller udvin-
ding af naturforekomster.

3. Udtrykket »fast driftssted« skal ogsd omfat-
te:

a) en byggeplads eller et anlegs- eller monte-
ringsarbejde samt tilsynsvirksomhed i for-
bindelse hermed, men kun hvis sddant byg-
geplads, anleg eller virksomhed varer mere
end seks méneder, og

b) et foretagendes levering af tjenesteydelser,
herunder konsulentbistand, gennem ansatte
eller andet personale engageret af foretagen-
det til det pageeldende formal, men kun hvor
sddan virksomhed (virksomhed af denne art)
i det pagzldende land vedvarer 1 en periode
eller perioder, der tilsammen udger mere
end 183 dage i enhver 12-méneders periode.

For si vidt angar beregningen af tidsfrister i
dette stykke, skal virksomhed, der udeves af et
foretagende, der er forbundet med et andet fore-
tagende, som omhandlet i denne overenskomsts
artikel 9, legges sammen med den periode, hvor
virksomhed er udevet af foretagendet, hvis de
forbundne foretagenders virksomhed i vaesentlig
grad er den samme, med mindre foretagendernes
virksomhed er udevet pa samme tid.

4. Uanset de foregaende bestemmelser i denne
artikel skal udtrykket »fast driftssted« anses for
ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
med henblik pa oplagring, udstilling eller
udlevering af varer tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager tilherende
foretagendet udelukkende med henblik pa
oplagring, udstilling eller udlevering;

c) opretholdelsen af et varelager tilherende
foretagendet udelukkende med henblik pa
forarbejdning hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted ude-
lukkende med henblik pa at foretage indkeb
af varer eller indsamling af oplysninger for
foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted ude-
lukkende med henblik pa at drive reklame,
meddele oplysninger eller udfere videnska-
belig forskning for foretagendet og enhver

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place relating to the exploration for or
the exploitation of natural resources.

3. The term »permanent establishment« shall
also include:

(a) a building site or construction or installation
project and the supervisory activities in con-
nection therewith, but only if such building
site, construction or activities last more than
six moenths, and

(b) the furnishing of services, including consul-
tancy services, by an enterprise through em-
ployees or other individuals engaged by the
enterprise for such purpose, but only where
such activities (activities of that nature) con-
tinue within the country for a period or peri-
ods aggregating more than 183 days within
any twelve months period.

For the purposes of computing the time limits
in this paragraph, activities carried on by an en-
terprise associated with another enterprise with-
in the meaning of Article 9 of this Convention
shall be aggregated with the period during which
activities are carried on by the enterprise if the
activities of the associated enterprises are sub-
stantially the same, unless those activities are
carried on at the same time.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term »permanent establish-
ment« shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or deliv-
ery;

(c¢) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another en-
terprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information,
for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of advertising, supply-
ing information or carrying out scientific re-
search for the enterprise and any other simi-



anden lignende virksomhed, hvis den er af
forberedende eller hjzlpende karakter.

5. Uanset bestemmelserne i denne artikels
stykke 1 og 2, i tilfelde hvor en person (der ikke
er en sidan uafh®ngig repraesentant, som om-
handlet i stykke 6) handler pd et foretagendes
vegne og har og sedvanligvis udever i en kontra-
herende stat en fuldmagt til at indgd aftaler i
foretagendets navn, skal dette foretagende anses
for at have et fast driftssted i denne stat med hen-
syn til enhver virksomhed, som denne person pa-
tager sig for foretagendet, medmindre denne per-
sons virksomhed er begranset til sddan virksom-
hed, som er nevnt i stykke 4, og som, hvis den
var udevet gennem et fast forretningssted, ikke
ville gare dette faste forretningssted til et fast
driftssted i henhold til bestemmelserne i dette
stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at have et
fast driftssted i en kontraherende stat, blot fordi
det driver erhvervsvirksomhed i denne stat gen-
nem en magler, kommissionar eller enhver an-
den uathaengig reprasentant, forudsat at sdidanne
personer handler inden for rammerne af deres
szdvanlige erhvervsvirksomhed, og at de vilkar,
der er aftalt eller fastsat vedrerende deres kom-
mercielle eller finansielle forhold med sddanne
foretagender, ikke afviger fra hvad, der saedvan-
ligvis ville veere blevet aftalt med uathangige re-
prasentanter.

7. Den omsteendighed, at et selskab, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, beher-
sker eller beherskes af et selskab, der er hjemme-
herende i den anden kontraherende stat, eller
som driver erhvervsvirksomhed i denne anden
stat (enten gennem et fast driftssted eller pa an-
den made), skal ikke i sig selv medfore, at det
ene selskab anses for et fast driftssted for det an-
det.

Kapitel III

Beskatning af indkomst
Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, oppeberer af fast
ejendom (herunder indkomst af land- eller skov-

lar activity if it is of a preparatory or auxilia-
ry character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article where a person
(other than an agent of an independent status to
whom paragraph 6 of this Article applies) is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habit-
ually exercises, in a Contracting State an author-
ity to conclude contracts in the name of the en-
terprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in re-
spect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, unless the activities of
such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment un-
der the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business, and that the
conditions that are made or imposed in their
commercial or financial relations with such en-
terprises do not differ from those which would
be generally made by independent agents.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Chapter III

Taxation of Income
Article 6
Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contract-
ing State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in



brug), der er beliggende i den anden kontrahe-
rende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. I denne overenskomst skal udtrykket »fast
ejendom tilleegges den betydning, som det har i
lovgivningen i den kontraherende stat, hvor den
pagzldende ejendom er beliggende. Udtrykket
skal i alle tilfeelde omfatte tilbeher til fast ejen-
dom, besztning og redskaber, der anvendes i
land- og skovbrug, rettigheder pa hvilke bestem-
melserne i civilretten om fast ejendom finder an-
vendelse, brugsret til fast ejendom og retten til
variable eller faste betalinger som vederlag for
udnyttelsen af, eller retten til at udnytte, mineral-
forekomster, kilder og andre naturforekomster.
Skibe og luftfartejer skal ikke anses for fast ejen-
dom.

3. Bestemmelserne 1 stykke 1 skal finde an-
vendelse pa indkomst, der hidrerer fra direkte
brug, udleje eller benyttelse i enhver anden form
af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsa
finde anvendelse pa indkomst af fast ejendom,
der tilhorer et foretagende, og til indkomst af fast
ejendom, der anvendes til udevelse af frit er-
hverv.

Artikel 7

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste, som oppebzeres af et foretagen-
de i en kontraherende stat, kan kun beskattes i
denne stat, medmindre foretagendet driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast drifissted.
Hvis foretagendet driver eller har drevet for-
navnte erhvervsvirksomhed, kan foretagendets
fortjeneste beskattes i den anden stat, men kun
den del deraf, som kan henfores til dette faste
driftssted.

2. Séfremt bestemmelserne i stykke 3 ikke
medforer andet, skal der, i tilfzlde, hvor et fore-
tagende i en kontraherende stat driver erhvervs-
virksomhed i den anden kontraherende stat gen-
nem et der beliggende fast driftssted, i hver kon-
traherende stat til dette faste driftssted henfores
den fortjeneste, som det kunne forventes at opna,
hvis det havde veret et frit og uathaengigt foreta-
gende, der var beskaftiget med den samme eller
lignende virksomhed pa de samme eller lignende

the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. For the purposes of this Convention, the
term »immovable property« shall have the
meaning which it has under the law of the Con-
tracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include prop-
erty accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law re-
specting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources. Ships and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable prop-
erty of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of inde-
pendent personal services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly inde-



vilkér, og som under fuldstendig frie forhold
gjorde forretninger med det foretagende, hvis fa-
ste driftssted det er.

3. Ved ansettelsen af et fast driftssteds fortje-
neste skal det vere tilladt at fradrage omkostnin-
ger, som er afholdt for det faste driftssted, herun-
der generalomkostninger afholdt til ledelse og
administration, enten i den stat, hvor det faste
driftssted er beliggende, eller andetsteds.

4. Hvis det har veret seedvane i en kontrahe-
rende stat at anszette den fortjeneste, der kan hen-
fores til et fast driftssted, pa grundlag af en for-
deling af foretagendets samlede fortjeneste mel-
lem dets forskellige afdelinger, skal intet 1 stykke
2 udelukke denne kontraherende stat fra at an-
sette den skattepligtige fortjeneste pa grundlag
af en sidan sedvanemassig fordeling; den valg-
te fordelingsmetode skal imidlertid vere sadan,
at resultatet bliver i overensstemmelse med de
principper, der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et
fast driftssted, blot fordi dette faste drifissted har
foretaget indkeb af varer for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foregdende stykker
skal den fortjeneste, der henfores til det faste
driftssted, ansattes efter samme metode ar for ar,
medmindre der er god og fyldestgerende grund
til at anvende en anden fremgangsmaéde.

7. 1tilfzlde, hvor fortjeneste omfatter indkom-
ster, som er omhandlet szrskilt 1 andre artikler 1
denne overenskomst, skal bestemmelserne i dis-
se andre artikler ikke bergres af bestemmelserne
i denne artikel.

Artikel 8
Fortjeneste ved international trafik

1. Fortjeneste, der oppebares af et foretagende
i en kontraherende stat ved driften af skibe eller
luftfartgjer i international trafik, kan kun beskat-
tes i denne stat.

2. 1 denne artikel skal
a) udtrykket »fortjeneste« omfatte, men ikke
vere begrenset til:
(i) bruttoindteegter, der er opnéet direkte
fra driften af skibe eller luftfartgjer i in-
ternational trafik, og

pendently with the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

3. In determining the profits of a permanent es-
tablishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment, including execu-
tive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in'a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the ba-
sis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, howev-
er, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the perma-
nent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

Article 8
Profits From Interhational Traffic

1. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall be taxable only in that
State.

2. For the purposes of this Article:
(a) the term »profits« includes, but is not limited
to:
(i) gross revenues derived directly from the
operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic, and



(ii) renter af beleb, der er opnéet direkte fra
driften af skibe eller luftfartgjer i inter-
national trafik, men kun hvis siddanne
renter er forbundet med denne drift.

udtrykket »drift af skibe eller luftfartgjer« af
et foretagende omfatter ogsa charter eller
udleje pa bareboat-basis af skibe eller luft-
fartgjer, hvis denne charter eller udleje er
forbundet med foretagendets drift af skibe
eller luftfartgjer i international trafik.

b)

3. Fortjeneste, der oppeberes af et foretagende
i en kontraherende stat, fra brug, ridighedsstil-
lelse eller udleje af containere, som anvendes til
transport af varer i international trafik, kan kun
beskattes i denne stat.

4. Bestemmelserne i denne artikels stykke 1 og
2 skal ogsa finde anvendelse pa fortjeneste ved
deltagelse i en pool, et forretningsfellesskab el-
ler en international driftsorganisation.

5. Safremt selskaber fra forskellige lande har
vedtaget at drive luftfartsvirksomhed sammen i
form af et konsortium, skal bestemmelserne i
stykke 1 og 2 kun finde anvendelse p den del af
konsortiets fortjeneste, som svarer til den andel,
der ejes 1 dette konsortium af et selskab, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat.

Artikel 9
Forbundne foretagender

1. [ tilfelde, hvor
et foretagende 1 en kontraherende stat direk-
te eller indirekte deltager i ledelsen af, kon-
trollen med eller kapitalen i et foretagende i
den anden kontraherende stat, eller
de samme personer direkte eller indirekte
deltager i ledelsen af, kontrollen med eller
kapitalen i sivel et foretagende i en kontra-
herende stat som et foretagende i den anden
kontraherende stat,
og der i noget af disse tilfeelde mellem de to fore-
tagender er aftalt eller fastsat vilkir vedrgrende
deres kommercielle eller finansielle forbindel-
ser, der afviger fra de vilkér, som ville vare ble-
vet aftalt mellem vathaengige foretagender, kan
enhver fortjeneste, som, hvis disse vilkar ikke
havde foreligget, ville vare tilfaldet et af disse
foretagender, men som pa grund af disse vilkar
ikke er tilfaldet dette, medregnes til dette foreta-

a)

b)

(ii) interest over the amounts derived direct-
ly from the operation of ships or aircraft
in international traffic, only if such in-
terest is incidental to the operation.

the expression »operation of ships or air-
craft« by an enterprise, also includes the
charter or rental on a bareboat basis of ships
and aircraft, if that charter or rental is inci-
dental to the operation by the enterprise of
ships or aircraft in international traffic.

(b)

3. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance or rental of con-
tainers used for transport of goods or merchan- -
dise in international traffic shall be taxable only
in that Contracting State.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this
Article shall also apply to profits from the partic-
ipation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

5. Whenever companies from different coun-
tries have agreed to carry on an air transportation
business together in the form of a consortium,
the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply
only to such part of the profits of the consortium
as relates to the participation held in that consor-
tium by a company that is a resident of a Con-
tracting State.

Article 9

Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State partici-
pates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indi-
rectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from
those which would be made between independ-
ent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, has not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.
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gendes fortjeneste og beskattes i overensstem-
melse hermed.

2, T tilfelde, hvor en kontraherende stat til for-
tjenesten i et foretagende i denne stat medregner
- og i overensstemmelse hermed beskatter - for-
tjieneste, som et foretagende i den anden kontra-
herende stat er blevet beskattet af i denne anden
stat, og den sdledes medregnede fortjeneste er
fortjeneste, som ville vaere tilfaldet foretagendet
i den ferstnaevnte stat, hvis vilkarene, der er af-
talt mellem de to foretagender, havde veret de
samme, som ville have varet aftalt mellem uaf-
hzngige foretagender, skal denne anden stat
foretage en passende regulering af det skattebe-
lob, som er beregnet der af fortjenesten, hvis den
er enig i, at den ferstnzevnte stats regulering er
berettiget bade i princip og med hensyn til belo-
bet. Ved fastszttelsen af sddan regulering skal
der tages skyldigt hensyn til de ovrige bestem-
melser i denne overenskomst, og de kontrahe-
rende staters kompetente myndigheder skal om
nodvendigt ridfere sig med hinanden.

Artikel 10
Udbytte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, til en
person, der er hjemmeherende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Sadant udbytte kan imidlertid ogsa beskat-
tes 1 den kontraherende stat, hvor det selskab, der
udbetaler udbyttet, er hjemmeherende, og i hen-
hold til lovgivningen i denne stat, men hvis den
retmassige ejer af udbyttet er hjemmeheorende i
den anden kontraherende stat, ma den séledes
palignede skat ikke overstige:

a) 5 pct. af bruttobelebet af udbyttet, hvis den
retmassige ejer er et selskab, der direkte ejer
mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab, som
udbetaler udbyttet, og

b) 15 pet. af bruttobelabet af udbyttet i alle an-

dre tilfzelde.

Dette stykke skal ikke berere adgangen til at

beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf ud-

byttet er udbetalt.

Bestemmelserne i dette stykke skal ikke be-
grense anvendelsen af »additional tax«, som be-
tales i Chile, forudsat at »first category tax« fuldt
ud kan fradrages ved beregning af belgbet af ad-
ditional tax.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State and taxes ac-
cordingly profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enter-
prise of the first mentioned State if the condi-
tions made between the two enterprises had been
those which would have been made between in-
dependent enterprises, then that other State, if it
agrees that the adjustment made by the first men-
tioned State is justified both in principle and as
regard the amount, shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary consult
cach other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a res-
ident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that oth-
er State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not
exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the divi-
dends if the beneficial owner is a company
that holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends,
and

(b) 15 per cent of the gross amount of the divi-
dends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

The provisions of this paragraph shall not limit
application of the additional tax paid in Chile
provided that the first category tax is fully cred-
itable in computing the amount of additional tax.



3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne artikel
indkomst af aktier eller andre rettigheder, der
ikke er geeldsfordringer, og som giver ret til an-
del i fortjeneste, samt indkomst af andre rettighe-
der, der er undergivet samme skattemassige be-
handling som indkomst af aktier i henhold til
lovgivningen i den stat, hvor det selskab, der
foretager udlodningen, er hjemmeheorende.

4. Bestermmelserne i denne artikels stykke 1 og
2 skal ikke finde anvendelse, hvis udbyttets ret-
massige ejer, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat, driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat, hvor det udbyttebeta-
lende selskab er hjemmeheorende, gennem et der
beliggende fast driftssted, eller udaever frit er-
hverv i denne anden stat gennem et der beliggen-
de fast sted, og den aktiebesiddelse, som ligger
til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et sddant fast driftssted eller fast
sted. | sa fald skal bestemmelserne i henholdsvis
artikel 7 eller 14 finde anvendelse.

5. Ltilfeelde, hvor et selskab, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, oppeberer fortje-
neste eller indkomst fra den anden kontraheren-
de stat, md denne anden stat ikke péligne nogen
skat pd udbytte, som udbetales af selskabet,
medmindre udbyttet udbetales til en person, der
er hjemmeherende i denne anden stat, eller med-
mindre den aktiebesiddelse, som ligger til grund
tor udbetalingen af udbyttet, har direkte forbin-
delse med et fast drifissted eller et fast sted, der
er beliggende 1 denne anden stat, eller undergive
selskabets ikke-udloddede fortjeneste en skat pa
selskabets ikke-udloddede fortjeneste, selv om
det udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede
fortjeneste helt eller delvis bestar af fortjeneste
eller indkomst, der hidrerer fra denne anden stat.

6. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke
finde anvendelse, hvis det var hovedformalet el-
ler et af hovedformalene for enhver person, der
medvirkede ved stiftelsen eller overdragelsen af
de aktier eller andre rettigheder, som ligger til
grund for udbetalingen af udbyttet, at drage for-
del af denne artikel ved hjzlp af denne stiftelse
eller overdragelse.

3. The term »dividends« as used in this Article
means income from shares or other rights, not
being debt claims, participating in profits, as
well as income from other rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that oth-
er State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

5. Where a company that is a resident of a
Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that oth-
er State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

6. The provisions of this Article shall not apply
if it was the main purpose or one of the main pur-
poses of any person concerned with the creation
or assignment of the shares or other rights in re-
spect of which the dividend is paid to take ad-
vantage of this Article by means of that creation
or assignment.
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Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrerer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmeheren-
de i den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

2. Sadanne renter kan dog ogsa beskattes i den
kontraherende stat, hvorfra de hidrerer, og i
overensstemmelse med lovgivningen i denne
stat, men hvis den retmassige ejer af renterne er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat,
md den séiledes palagte skat ikke overstige 15
pct. af bruttobelebet af renterne.

3. Udtrykket »renter« betyder i denne artikel
indkomst af geeldsfordringer af enhver art, hvad
enten de er sikret ved pant i fast ejendom eller ik-
ke, og is@r indkomst af statsgzldsbeviser og ind-
komst af obligationer eller forskrivninger, samt
indkomst, der er undergivet samme skattemaessi-
ge behandling som indkomst af pengelan i hen-
hold til lovgivningen i den stat, hvorfra indkom-
sten hidrerer. Udtrykket renter omfatter ikke
indkomst, der er omhandlet i artikel 10.

4. Bestemmelserne i denne artikels stykke 1 og
2 skal ikke finde anvendelse, hvis renternes ret-
massige ejer, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat, driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat, hvorfra renterne hid-
rorer, gennem et der beliggende fast drifissted,
eller udever frit erhverv i denne anden stat gen-
nem et der beliggende fast sted, og den fordring,
som ligger til grund for de betalte renter, har di-
rekte forbindelse med et sddant fast driftssted el-
ler fast sted. I s& fald skal bestemmelserne i hen-
holdsvis artikel 7 og 14 finde anvendelse.

5. Renter skal anses for at hidrere fra en kon-
traherende stat, nir de betales af en person, derer
hjemmeherende i denne stat. [ tilfzlde, hvor den
person, der betaler renterne, hvad enten han er
hjemmeherende i en kontraherende stat eller ik-
ke, har et fast driftssted eller et fast sted i en kon-
traherende stat, i forbindelse med hvilket gaelds-
forholdet, hvoraf renterne er betalt, var stiftet, og
sadanne renter pahviler sadant fast driftssted el-
ler fast sted, skal renterne anses for at hidrere fra
den stat, hvor det faste driftssted eller faste sted
er beliggende.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises and ac-
cording to the laws of that State, but if the bene-
ficial owner of the interest is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed 15 percent of the gross amount of the
interest.

3. The term »interest« as used in this Article
means income from debt claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in par-
ticular, income from government securities and
income from bonds or debentures, as well as in-
come which is subjected to the same taxation
treatment as income from money lent by the laws
of the State in which the income arises. The term
interest shall not include income dealt with in
Article 10.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and
the debt claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Con-
vention, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the in-
terest, whether a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent es-
tablishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.
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6. I tilfzelde, hvor en sarlig forbindelse mellem
den, der betaler, og den retmassige ejer, eller
mellem disse og en tredje person, har bevirket, at
renterne eller den rentebzrende geld overstiger,
afhvilken grund det end métte vare, de renter el-
ler den rentebzrende gaeld, som ville have vere
aftalt mellem betaleren og den retmessige ejer,
hvis der ikke havde foreligget en sidan forbin-
delse, skal bestemmelserne i denne artikel kun
finde anvendelse pa de sidstnzvnte renter eller
pa renter af sidstnaevnte geeld. I sa fald skal det
overskydende beleb kunne beskattes i overens-
stemmelse med lovgivningen i hver af de kontra-
herende stater under skyldig hensyntagen til de
avrige bestemmelser i denne overenskomst.

7. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke
finde anvendelse, hvis det var hovedformalet el-
ler et af hovedformélene for enhver person, der
medvirkede ved stiftelsen eller overdragelsen af
den geeldsfordring, som ligger til grund for udbe-
talingen af renterne, at drage fordel af denne ar-
tikel ved hjzlp af denne stiftelse eller overdra-
gelse.

Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der hidrerer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmeheren-
de i den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

2. Sédan royalties kan imidlertid ogsé beskat-
tes i den kontraherende stat, hvorfra de hidrerer,
og 1 henhold til lovgivningen i denne stat, men
hvis den retmassige ejer af royalty-belabet er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat,
mé den sdledes palignede skat ikke overstige:

a) 5 pct. af bruttobelgbet af royalties for anven-
delse af eller retten til at anvende ethvert in-
dustrielt, kommercielt eller videnskabeligt
udstyr;

15 pct. af bruttobelabet af royalties i alle an-
dre tilfzelde.

b)

3. Udtrykket »royalties« betyder i denne arti-
kel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen af, eller retten til at an-
vende, enhver ophavsret til ethvert litterart,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herun-
der spillefilm, ethvert patent, varemerke, men-
ster eller model, tegning, hemmelig formel eller
fremstillingsmetode eller andre immaterielle

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the interest or the amount of interest
bearing debt, exceeds for whatever reason the
amount of interest or interest bearing debt which
would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned interest or to inter-
est on the last-mentioned debt. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of
this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply
if it was the main purpose or one of the main pur-
poses of any person concerned with the creation
or assignment of the debt-claim in respect of
which the interest is paid to take advantage of
this Article by means of that creation or assign-
ment.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the ben-
eficial owner of the royalties is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the royal-
ties for the use of, or the right to use, any in-
dustrial, commercial or scientific equip-
ment;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royal-
ties, in all other cases.

3. The term »royalties« as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work,
including cinematographic films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula
or process or other intangible property, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial
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ejendele, eller for anvendelse af, eller retten til at
anvende, industrielt, kommercielt eller viden-
skabeligt udstyr, eller for oplysninger om indu-
striel, kommerciel eller videnskabelig erfaring.

. 4. Bestemmelserne i denne artikels stykke 1 og

2 skal ikke finde anvendelse, hvis royaltybelo-
bets retmassige ejer, der er hjemmeherende i en
kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i
den anden kontraherende stat, hvorfra royaltybe-
lebet hidrerer, gennem et der beliggende fast
driftssted, eller udever frit erhverv i denne anden
stat fra et der beliggende fast sted, og den rettig-
hed eller det formuegode, som ligger til grund
for de udbetalte royalties, har direkte forbindelse
med sadant fast driftssted eller fast sted. I sa fald
skal bestemmelserne 1 henholdsvis artikel 7 og
14 finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra en
kontraherende stat, ndr de betales af en person,
der er hjemmeherende i denne stat. [ tilfzlde,
hvor den person, der betaler royaltybelobet,
hvad enten han er hjemmeherende i en kontrahe-
rende stat eller ikke, har et fast driftssted eller et
fast sted i en kontraherende stat, i forbindelse
med hvilket forpligtelsen til betaling af royalty-
belabet var stiftet, og sddanne royalties pahviler
sadant fast driftssted eller fast sted, skal royalties
anses for at hidrere fra den stat, hvor det faste
driftssted eller faste sted er beliggende.

6. I tilfzelde, hvor en seerlig forbindelse mellem
den, der betaler, og den retmassige ejer, eller
mellem disse og en tredje person, har bevirket, at
royaltybelgbet, set i forhold til den anvendelse,
rettighed eller oplysning, for hvilken det er be-
talt, overstiger det belab, som ville have vare af-
talt mellem betaleren og den retmassige ejer,
hvis en sadan forbindelse ikke havde foreligget,
skal bestemmelserne i denne artikel kun finde
anvendelse pa det sidstneevnte beleb. I s& fald
skal det overskydende belgb kunne beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af de
kontraherende stater under skyldig hensyntagen
til de evrige bestemmelser i denne overens-
komst.

7. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke
finde anvendelse, hvis det var hovedformalet el-
ler et af hovedformilene for enhver person, der
medvirkede ved stiftelsen eller overdragelsen af
den rettighed, som ligger til grund for udbetalin-
gen af royaltybelebet, at drage fordel af denne

or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the roy-
alties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment or a fixed base in connection
with which the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base,
then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reasen of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, ex-
ceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last mentioned
amount. In such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply
if it was the main purpose or one of the main pur-
poses of any person concerned with the creation
or assignment of the rights in respect to which
the royalties are paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.



artikel ved hjelp af denne stiftelse eller overdra-
gelse.

Artikel 13
Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, erhverver ved
athzndelse af fast ejendom, som er beliggende i
den anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

2. Fortjeneste ved afhzndelse af rorlig ejen-
dom, der udger en del af erhvervsformuen i et
fast driftssted, som et foretagende i en kontrahe-
rende stat har i den anden kontraherende stat, el-
ler af rerlig ejendom, der harer til et fast sted,
som en person, der er hjemmeherende i en kon-
traherende stat, har til rAdighed i den anden kon-
traherende stat med henblik pa udevelse af frit
erhverv, herunder fortjeneste ved athendelse af
et sddant fast driftssted (serskilt eller sammen
med hele foretagendet) eller af et sddant fast
sted, kan beskattes i denne anden stat.

3. Fortjeneste ved athzendelse af skibe, luftfar-
tajer og containere, der anvendes i international
trafik, eller af rorlig ejendom, som er knyttet til
driften af sddanne skibe eller luftfartajer, kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvor af-
heenderen er hjemmeherende.

4. Fortjeneste, der oppeberes af en person, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, fra
athendelse af instrumenter eller andre rettighe-
der, der reprasenterer et selskabs kapital belig-
gende i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat,

5. Fortjeneste ved athendelse af alle andre for-
muegoder end de i stykke 1, 2, 3 0og 4 nevnte kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvor af-
handeren er hjemmeherende.

6. Séfremt selskaber fra forskellige lande har
vedtaget at drive luftfartsvirksomhed sammen i
form af et konsortium, skal bestemmelserne i
denne artikel kun finde anvendelse p4 den del af
konsortiets fortjeneste, som svarer til den andel,
der ejes i dette konsortium af et selskab, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat.

7. I tilfelde, hvor en fysisk person,som ophg-
rer med at vere hjemmeherende i en kontrahe-

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of immovable property
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable prop-
erty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal
services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft
or containers operated in international traffic or
from movable property pertaining to the opera-
tion of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

4. Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of instruments or other
rights representing the capital of a company sit-
uated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

5. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4 shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

6. Whenever companies from different coun-
tries have agreed to carry on an air transportation
business together in the form of a consortium,
the provisions of this Article shall apply only to
such part of the profits of the consortium as re-
lates to the participation held in that consortium
by a company that is a resident of a Contracting
State.

7. Where an individual who ceases to be a res-
ident of a Contracting State, and immediately



rende stat og umiddelbart derefter bliver hjem-
mehorende i den anden kontraherende stat, af
forstnevnte stat bliver anset for i skattemaessig
henseende at have afstdet et formuegode og be-
skattet 1 denne stat som falge heraf, kan en sddan
person valge at blive betragtet ved beskatningen
i den anden stat, som om den pagaldende, umid-
delbart inden han blev hjemmehgrende i denne
stat, havde solgt og genkabt formuegodet for et
belob svarende til dets markedsverdi pa dette
tidspunkt. Personen kan imidlertid ikke foretage
dette valg for formuegoder, der er beliggende i
hver af de kontraherende stater.

Artikel 14
Frit erhverv

1. Indkomst, som oppebares af en fysisk per-
son, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, ved frit erhverv eller anden virksomhed af
selvsteendig karakter, kan kun beskattes i denne
kontraherende stat. Sidan indkomst kan imidler-
tid ogsd beskattes i den anden kontraherende
stat:
a) hvis han har et fast sted, som til stadighed
stér til ridighed i den anden kontraherende
stat med henblik pa udevelse af virksomhe-
den; 1 sd fald kan indkomsten beskattes i
denne anden stat, men kun i det omfang den
kan henfores til det faste sted;
hvis han er til stede 1 den anden kontraheren-
de stat i en periode eller perioder, der tilsam-
men udger 183 dage eller derover i enhver
12-maneders periode; i sé fald kan indkom-
sten beskattes i den anden kontraherende
stat, men kun i1 det omfang den er opndet ved
virksomhed udfert i denne stat.

b)

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter iseer selv-
steendig videnskabelig, litteraer, kunstnerisk, ud-
dannelses- eller undervisningsmaessig virksom-
hed samt selvstendig virksomhed som lege, ad-
vokat, ingenier, arkitekt, tandlege og revisor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjenesteforhold

1. Safremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18
og 19 ikke medferer andet, kan gage, lon og an-
dre vederlag, som oppebzres af en person, der er
hjemmeheorende i en kontraherende stat, for per-
sonligt arbejde, kun beskattes i denne stat, med-
mindre arbejdet er udfert i den anden kontrahe-

thereafter becomes a resident of the other Con-
tracting State, is treated for the purposes of taxa-
tion in the first-mentioned State as having alien-
ated a property and is taxed in that State by rea-
son thereof, the individual may elect to be treat-
ed for the purposes of taxation in the other State
as if the individual had, immediately before be-
coming a resident of that State, sold and repur-
chased the property for an amount equal to its
fair market value at that time. However, the indi-
vidual may not make the election in respect of
property situated in either Contracting State.

Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other activities of an inde-
pendent character shall be taxable only in that
Contracting State. However, such income may
also be taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available in
the other Contracting State for purpose of
performing the activities; in that case, only
so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other
State;

if he is present in the other Contracting State
for a period or periods amounting to or ex-
ceeding in the aggregate 183 days in any 12
month period; in that case, only so much of
the income as is derived from the activities
performed in that other State may be taxed in
that State.

(b)

2. The term »professional services« includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, law-
yers, engineers, architects, dentists and account-
ants.

Article 15

Income From Employiment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other remuneration
derived by aresident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. [f the employment is
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rende stat. Er arbejdet udfort der, kan det veder-
lag, som oppebzres herfor, beskattes i denne an-
den stat.

2 Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve-
derlag, som oppebzres af en person, derer hjem-
mehorende i en kontraherende stat, for person-
ligt arbejde udfort i den anden kontraherende
stat, kun beskattes i den ferstnavnte stat, hvis:
a) modtageren opholder sig i den anden stat i
en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage i enhver 12-méneders
periode, der begynder eller ender i det pa-
galdende skattedr, og
vederlaget betales af eller for en arbejdsgi-
ver, der ikke er hjemmeherende i den anden
stat, og
vederlaget ikke pahviler et fast driftssted el-
ler fast sted, som arbejdsgiveren har i den
anden stat.

b)

3. Uanset de foregaende bestemmelser i denne
artikel kan vederlag for personligt arbejde, som
oppeberes af en person, der er hjemmeherende i
en kontraherende stat, for personligt arbejde ud-
fort om bord pa et skib eller luftfartej, der anven-
des i international trafik, kun beskattes i denne
stat.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og andre lignende veder-
lag, som oppebzres af en person, der er hjemme-
harende i en kontraherende stat, i hans egenskab
af medlem af bestyrelsen eller et tilsvarende or-
gan for et selskab, der er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, kan beskattes i denne
anden stat.

Artikel 17
Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og 15
kan indkomst, som oppebzres af en person, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, som
optrazdende kunstner, sasom teater-, film-, radio-
eller fijernsynskunstner, eller musiker eller som
sportsmand, ved hans personligt udevede virk-
somhed som sadan i den anden kontraherende
stat, beskattes i denne anden stat.

so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

the remuneration is paid by, or on behalf of,
a person being an employer who is not a res-
ident of the other State, and

the remuneration is not borne by a perma-
nent establishment or a fixed base which the
person being an employer has in the other
State.

(b)

(c)

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised aboard a ship or aircraft op-
erated in international traffic shall be taxable
only in that State.

Article 16

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or
a similar organ of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.



2. I tilfzelde hvor indkomst ved personlig virk-
somhed, som udeves i egenskab af optradende
kunstner eller sportsmand, ikke tilfalder kunst-
neren eller sportsmanden selv, men en anden
person, kan denne indkomst, uanset bestemmel-
serne 1 artiklerne 7, 14 og 15, beskattes i den
kontraherende stat, hvor kunstnerens eller
sportsmandens virksomhed udeves.

Artikel 18
Pensioner og underholdsbidrag

1. Pensioner, som hidrerer fra en kontraheren-
de stat og betales til en person, der er hjemmehg-
rende i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i den forstnzvnte stat.

2. Underholdsbidrag og andre betalinger til
underhold, som betales til en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne stat. Underholdsbidrag og an-
dre betalinger til underhold, som betales af en
person, der er hjemmeherende i en af de kontra-
herende stater, til en person, der er hjemmehg-
rende 1 den anden kontraherende stat, kan dog
kun beskattes 1 forstnavnte stat, i det omfang der
ikke indremmes fradrag for den for betaleren.

Artikel 19

Offentligt hverv

a) Gage, lon og andre vederlag, undtagen
pensioner, der udbetales af en kontrahe-
rende stat, eller en dertil herende politisk
underafdeling eller lokal myndighed til en
fysisk person for udferelse af hverv for
denne stat, eller underafdeling eller myn-
dighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) Sidan gage, len og lignende vederlag

kan imidlertid kun beskattes i den anden

kontraherende stat, hvis hvervet er ud-

fort 1 denne stat, og den pageldende er

en 1 denne stat hjemmehorende person,

som:

er statsborger i denne stat; eller

ikke blev hjemmehgrende i denne stat

alene med det formal at udfere hvervet.

1.

@
(i)

2. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 17
skal finde anvendelse pa gage, len og andre lig-
nende vederlag, der udbetales for udferelse af
hverv 1 forbindelse med erhvervsvirksomhed,

2. Notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 135, where income in respect of person-
al activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to
the entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

Article 18
Pensions and Alimony

1. Pensions arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in the first-mentioned State.

2. Alimony and other maintenance payments
paid to a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State. However, any alimony
or other maintenance payments paid by a resi-
dent of one of the Contracting States to a resident
of the other Contracting State, shall, to the extent
it is not allowable as a relief to the payer, be tax-
able only in the first-mentioned State.

Article 19

Government Service

(a)Salaries, wages and other remuneration,
other than a pension, paid by a Contract-
ing State or a political subdivision or a lo-
cal authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such salaries, wages and oth-
er remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the servic-
es are rendered in that State and the in-
dividual is a resident of that State who:

1.

(1)
(i1}

is a national of that State; or

did not become a resident of that State
solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 17
shall apply to salaries, wages and other remuner-
ation in respect of services rendered in connec-
tion with a business carried on by a Contracting
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der drives af en kontraherende stat, eller en dertil
herende politisk underafdeling eller lokal myn-
dighed.

Artikel 20
Studerende

Belob, som en studerende, lerling eller forret-
ningspraktikant, som er, eller som umiddelbart
for han besager en kontraherende stat, var hjem-
meherende i den anden kontraherende stat, og
som opholder sig i den ferstnzevnte stat udeluk-
kende i studie- eller uddannelsesgjemed, modta-
ger med henblik pé sit underhold, studium eller
uddannelse, skal ikke beskattes i denne stat, un-
der forudsztning af at sddanne beleb hidrerer fra
kilder uden for denne stat.

Artikel 21
Andre indkomster

Indkomster, som ikke er behandlet i de forud-
gaende artikler i denne overenskomst, kan be-
skattes i begge stater.

Kapitel IV

Beskatning af formue

Artikel 22

Formue

1. Fast ejendom, som ejes af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, og som
er beliggende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

2. Rerlig formue, der udger en del af erhvervs-
formuen i et fast driftssted, som et foretagende i
en kontraherende stat har i den anden kontrahe-
rende stat, eller rorlig formue, der horer til et fast
sted, som en person, der er hjemmeherende i en
kontraherende stat, har til radighed i den anden
kontraherende stat med henblik pa udevelse af
frit erhverv, kan beskattes i denne anden stat.

3. Skibe og luftfartgjer, som anvendes i inter-
national trafik, og rerlig formue, som er knyttet
til driften af sidanne skibe og luftfartajer, kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvor det
foretagende, der anvender sadanne skibe og luft-
fartgjer, er hjemmehorende.

State or a political subdivision or a local author-
ity thereof.

Article 20
Students

Payments which a student, apprentice or busi-
ness trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the oth-
er Contracting State and who is present in the
first mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that State.

Article 21
Other Income

[tems of income not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention may be taxed in both
Contracting States.

Chapter IV

Taxation of Capital

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable property
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a perma-
nent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State,
or by movable property pertaining toa fixed base
available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may
be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft op-
erated in international traffic, and by movable
property pertaining to the operation of such ships
or aircraft, shall be taxable only in the Contract-
ing State of which the enterprise operating such
ships or aircraft is resident.
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4. Al anden formue tilherende en person, der

er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan
kun beskattes i denne stat.

Kapitel V

Undgaelse af dobbeltbeskatning

Artikel 23
Opheevelse af dobbeltbeskatning

1. For sa vidt angéar Chile, skal dobbeltbeskat-

ning undgds pa felgende made:

a)

b)

personer, som er hjemmeherende i Chile og
som oppebarer indkomst, der ifolge bestem-
melserne i denne overenskomst kan beskat-
tes i Danmark, kan med forbehold af de rele-
vante bestemmelser i chilensk lovgivning, fa
nedslag for den séledes betalte skat i enhver
chilensk skat, som skal betales pa grundlag
af den samme indkomst. Dette stykke skal
finde anvendelse for enhver indkomst, der er
omfattet af denne overenskomst;

nér ifalge enhver bestemmelse i denne over-
enskomst, indkomst, som oppebzres af eller
formue som ejes af en person, der er hjem-
meherende i Chile, er fritaget for beskatning
i Chile, kan Chile alligevel tage den fritagne
indkomst eller formue i betragtning ved be-
regning af skattebelabet af anden indkomst
eller formue.

2. For s& vidt angér Danmark, skal dobbeltbe-

skatning undgés pé folgende méde:

a)

b)

Medmindre bestemmelserne i litra ¢) medfe-
rer andet, skal Danmark i tilfelde, hvor en
person, der er hjemmehorende i Danmark,
oppebarer indkomst eller ejer formue, som
ifolge bestemmelserne i denne overens-
komst kan beskattes 1 Chile, indremme:

(i) fradrag i den pagazldende persons skat
pé indkomsten med et beleb svarende til
den indkomstskat, som er betalt i Chile;

(i1) fradrag i den pagzldende persons skat
pa formuen med et belsb svarende til
den formueskat, som er betalt i Chile;

fradraget skal imidlertid ikke i noget tilfzelde
kunne overstige den del af indkomstskatten
eller formueskatten, som beregnet inden fra-
draget er givet, der svarer til henholdsvis den
indkomst eller den formue, som kan beskat-
tes 1 Chile;

4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Chapter V

Methods for Elimination of Double Taxation

Article 23
Elimination of Double Taxation

1. In the case of Chile, double taxation shall be
avoided as follows:

(a)

(b)

residents in Chile, obtaining income which
may, in accordance with the provisions of
this Convention be subject to taxation in
Denmark, may credit the tax so paid against
any Chilean tax payable in respect of the
same income, subject to the applicable pro-
visions of the law of Chile. This paragraph
shall apply to all income referred to in this
Convention;

where, in accordance with any provision of
the Convention, income derived or capital
owned by a resident of Chile is exempt from
tax in Chile, Chile may nevertheless, in cal-
culating the amount of tax on other income
or capital, take into account the exempted in-
come or capital.

2. In the case of Denmark, double taxation
shall be avoided as follows:

(a)

(b)

subject to the provisions of sub-paragraph
c), where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may
be taxed in Chile, Denmark shall allow:

i) as a deduction from the tax on the in-
come of that resident, an amount equal
to the income tax paid in Chile;

as a deduction from the tax on the capi-
tal of that resident, an amount equal to
the capital tax paid in Chile;

such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Chile;

ii)
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¢) i tilfelde, hvor en person, der er hjemmehe-
rende i Danmark, oppebzrer indkomst eller
ejer formue, som ifelge bestemmelserne i
denne overenskomst kun kan beskattes i
Chile, kan Danmark medregne denne ind-
komst eller formue i beskatningsgrundlaget,
men skal i indkomstskatten eller formue-
skatten tillade fradraget den del af indkomst-
skatten eller formueskatten, som kan henfe-
res til henholdsvis den indkomst eller den
formue, der hidrerer fra Chile.

Kapitel VI

S=rlige bestemmelser

Artikel 24
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal
ikke i den anden kontraherende stat kunne un-
dergives nogen beskatning eller dermed for-
bundne krav, som er anderledes eller mere byr-
defulde end den beskatning og dermed forbund-
ne krav, som statsborgere i denne anden stat un-
der samme forhold, serligt med hensyn til hjem-
sted, er eller métte blive undergivet.

2. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den an-
den kontraherende stat, ma ikke vzre mindre
fordelagtig i denne anden stat end beskatningen
af foretagender i denne anden stat ved udevelse
af samme virksomhed.

3. Intet i denne artikel skal ikke kunne fortol-
kes som forpligtende en kontraherende stat til at
indremme personer, der er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, de personlige skatte-
massige begunstigelser, lempelser og nedszttel-
ser, som den som folge af @gteskabelig stilling
eller forsergerpligt over for familie indremmer
personer, der er hjemmehgrende inden for dens
eget omrade.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 6, eller artikel 12,
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royalties
og andre udbetalinger, der betales af et foreta-
gende i en kontraherende stat til en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat,
kunne fratrekkes ved ansazttelsen af et sidant
foretagendes skattepligtige fortjeneste under
samme betingelser, som hvis de var blevet betalt

(¢) where aresident of Denmark derives income
or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention shall be
taxable only in Chile, Denmark may include
this income or capital in the tax base, but
shall allow as a deduction from the income
tax or capital tax that part of the income tax
or capital tax, which is attributable, as the
case may be, to the income derived from or
the capital owned in Chile.

Chapter VI

Special Provisions

Article 24

Non Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected there-
with, which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less fa-
vourably levied in that other State than the taxa-
tion levied on enterprises of that other State car-
rying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal al-
lowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family respon-
sibilities that it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned
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til en person, der er hjemmeherende i den forst-
navnte stat. Ligeledes skal enhver geldsforplig-
telse, som et foretagende i en kontraherende stat
har til en person, der er hjemmeheorende i den an-
den kontraherende stat, kunne fratreekkes ved
anszttelsen af et sddant foretagendes skatteplig-
tige formue under de samme betingelser, som
hvis den var blevet indgaet med en person, der er
hjemmeherende i den ferstneevnte stat.

5. Selskaber i en kontraherende stat, hvis kapi-
tal helt eller delvis ejes eller kontrolleres, direkte
eller indirekte, af en eller flere personer, der er
hjemmehgrende i den anden kontraherende stat,
skal ikke i den ferstnevnte stat kunne undergi-
ves nogen beskatning eller dermed forbundne
krav, som er anderledes eller mere byrdefulde
end den beskatning og dermed forbundne krav,
som andre tilsvarende selskaber i den forstnavn-
te stat er eller métte blive undergivet.

6. I denne artikel skal udtrykket »beskatning«
betyde skatter, der er omfattet af denne overens-
komst.

Artikel 25

Fremgangsmaden ved indgdelse af gensidige
aftaler

1. I tilfeelde, hvor en person mener, at foran-
staltninger truffet af en af eller begge de kontra-
herende stater, for ham medfarer eller vil medfa-
re en beskatning, som ikke er i overensstemmel-
se med bestemmelserne 1 denne overenskomst,
kan han, uanset hvilke retsmidler der métte vare
foreskrevet i disse staters interne lovgivning,
indbringe sin sag for den kompetente myndighed
i den kontraherende stat, hvor han er hjemmehe-
rende eller, hvis hans sag er omfattet af artikel
24, stykke 1, for den kompetente myndighed i
den kontraherende stat, hvor han er statsborger.
Sagen skal indbringes inden tre 4r fra den dag,
hvor der er givet ham den farste underretning om
den foranstaltning, der medferer en beskatning,
som ikke er i overensstemmelse med bestem-
melserne 1 overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis ind-
sigelsen forekommer den at vare berettiget, og
hvis den ikke selv kan nd frem til en rimelig los-
ning, sege at lose sagen ved gensidig aftale med
den kompetente myndighed i den anden kontra-
herende stat med henblik pa at undgé en beskat-

State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable capital of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

5. Companies of a Contracting State, the capi-
tal of which is wholly or partly owned or control-
led, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first mentioned State to any tax-
ation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which other
similar companies of the first mentioned State,
are or may be subjected.

6. In this Article, the term »taxation« means
taxes that are subject of this Convention.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the do-
mestic law of those States, present its case to the
competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contract-
ing State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Conven-
tion.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by the mutual agreement
procedure with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoid-
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ning, der ikke er i overensstemmelse med over-
enskomsten. 4

3. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal sege ved gensidig aftale at lose
vanskeligheder eller tvivlsspergsmal, der métte
opsté med hensyn til fortolkningen eller anven-
delsen af overenskomsten.

4, De kontraherende staters kompetente myn-
digheder kan traede i dirckte forbindelse med
hinanden med henblik pa indgéelse af en aftale i
overensstemmelse med de foregdende stykker.

Artikel 26
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal udveksle sidanne oplysninger,
som er nadvendige for at gennemfore bestem-
melserne i denne overenskomst eller i de kontra-
herende staters interne lovgivning vedrarende
skatter, der er omfattet af overenskomsten (0g
kan bruges ved fastsattelse af mervardiafgift),
for s& vidt som denne beskatning ikke strider
mod overenskomsten. Udvekslingen af oplys-
ninger er ikke begreenset af artikel 1. Alle oplys-
ninger, der modtages af en kontraherende stat,
skal behandles som hemmelige pa samme méde
som oplysninger, der er opnéet i henhold til den-
ne stats interne lovgivning, og ma kun meddeles
til personer eller myndigheder (herunder dom-
stole og forvaltningsmyndigheder), der er be-
skeftiget med ligning, opkraevning, inddrivelse
eller retsforfalgning med hensyn til, eller klage-
afgerelser i forbindelse med de skatter, der er
omhandlet i det forste punktum. Sdanne perso-
ner eller myndigheder mé kun benytte oplysnin-
gerne til de nevnte formal. De kan meddele op-
lysningeme under offentlige retshandlinger eller
i retsafgarelser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet tilfeel-
de kunne fortolkes sledes, at der pdlegges en
kontraherende stat en pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod
denne eller den anden kontraherende stats
lovgivning og forvaltningspraksis;

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnds

i henhold til denne eller den anden kontrahe-

rende stats lovgivning eller normale forvalt-

ningspraksis;

ance of taxation which is not in accordance with
the Convention.

3. The competent authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to resolve by the mu-
tual agreement procedure any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Convention.

4. The competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other di-
rectly, for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws in the Con-
tracting States concerning taxes covered by the
Convention, (and may be used in determining
the value added tax) insofar as the taxation there-
under is not contrary to the Convention. The ex-
change of information is not restricted by Article
1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) involved in the assessment
or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes referred to in the first sen-
tence. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph '

1 be construed so as to impose on a Contracting

State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at vari-
ance with the laws and the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not obtaina-
ble under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other
Contracting State;
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c) at meddele oplysninger, som ville rebe no-
gen erhvervsmassig, forretningsmaessig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelig-
hed eller fremstillingsmetode, eller oplys-
ninger, hvis offentliggarelse ville stride mod
almene interesser (ordre public).

3. Hvis en kontraherende stat anmoder om op-
lysninger 1 overensstemmelse med denne artikel,
skal den anden kontraherende stat indhente op-
lysningerne, som anmodningen angr, pa samme
made, som hvis det angik dets egen beskatning,
uanset den anden stat pa dette tidspunkt ikke har
behov for oplysningemne. Hvis den kompetente
myndighed i en kontraherende stat serskilt an-
moder om det, skal den kompetente myndighed
i den anden kontraherende stat sgge at fremskaf-
fe oplysninger efter denne artikel i den anmode-
de form, s& som skriftlige vidneerkleringer og
kopier af komplette originaldokumenter (herun-
der regnskabsbeger, papirer, udtalelser, proto-
koller, bilag eller skriftlige fremstillinger) i sam-
me omfang, som sddanne erkleringer og doku-
menter kan indhentes i henhold til den anden
stats lovgivning og forvaltningspraksis vedre-
rende dens egne skatter.

Artikel 27

Medlemmer af diplomatiske reprcesentationer
og konsuleere embeder

Intet i denne overenskomst skal berere de skat-
temassige begunstigelser, som medlemmer af
diplomatiske reprasentationer eller konsulare
embeder nyder i henhold til folkerettens almin-
delige regler eller s@rlige aftaler,

Artikel 28
Forskellige regler

1. Med hensyn til felles investeringskonti eller
fonde (som f.eks. den eksisterende »Foreign Ca-
pital Investment Fund, lov nr.18.657), som skal
svare skat af overferelser, og som er forpligtet til
at vaere administreret af en person, der er hjem-
meherende 1 Chile, skal bestemmelserne i denne
overenskomst ikke fortolkes siledes, at de be-
granser Chiles ret til at beskatte udbetalinger fra
sddanne konti eller fonde, for sa vidt angar inve-
steringer i aktiver, som befinder sig i Chile.

2. For s& vidt angar artikel XXII, stykke 3,
(konsultationer) i GATS-aftalen (General Agre-
ement on Trade in Services), er de kontraherende

(c) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which would be
contrary to public policy (»ordre public«).

3. If information is requested by a Contracting
State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall obtain the information to
which the request relates in the same way as if its
own taxation were involved even though the oth-
er State does not, at that time, need such infor-
mation. If specifically requested by the compe-
tent authority of a Contracting State, the compe-
tent authority of the other Contracting State shall
endeavour to provide information under this Ar-
ticle in the form requested, such as depositions
of witnesses and copies of unedited original doc-
uments (including books, papers, statements,
records, accounts or writings), to the same extent
such depositions and documents can be obtained
under the laws and administrative practices of
that other State with respect to its own taxes.

Article 27

Members of Diplomatic Missions and Consular
Posts

Nothing in this Convention shall affect the fis-
cal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28
Miscellaneous Rules

1. With respect to pooled investment accounts
or funds (as for instance the existing Foreign
Capital Investment Fund, Law N° 18.657), that
are subject to a remittance tax and are required to
be administered by a resident in Chile, the provi-
sions of this Convention shall not be interpreted
to restrict imposition by Chile of the tax on re-
mittances from such accounts or funds in respect
of investment in assets situated in Chile.

2. For the purposes of paragraph 3 of Article
XXII (Consultation) of the General Agreement
on Trade in Services, the Contracting States
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stater enige om, at uanset det nzvnte stykke kan
enhver uoverensstemmelse mellem dem om,
hvorvidt en forholdsregel falder inden for raek-
kevidden af denne overenskomst, kun indbrin-
ges for GATS-radet (Council for Trade in Ser-
vices), som det er muligt efter det navnte stykke,
med samtykke af begge kontraherende stater.
Enhver tvivl om fortolkningen af nerveerende
stykke skal loses efter artikel 25, stykke 3, eller,
hvis der ikke kan opnés enighed under denne
fremgangsmade, efter enhver anden fremgangs-
made, som de kontraherende stater bliver enige
om.

3. Intet i denne overenskomst skal berere an-
vendelsen af de gzldende regler i den chilenske
lovgivning DL 600 (Lov om udenlandske inve-
steringer), sdledes som de er i kraft pa det tids-
punkt, hvor denne overenskomst undertegnes,
og som de over tid métte blive &ndret uden at pa-
virke deres almindelige principper.

4. Under hensyn til at hovedformélet med
overenskomsten er at undgd international dob-
beltbeskatning, er de kontraherende stater enige
om, at dersom overenskomstens bestemmelser
benyttes pa en sddan made, at der opnés fordele,
som ikke var patenkt eller tilsigtet, skal de kom-
petente myndigheder i de kontraherende stater,
under fremgangsmaden for gensidige aftaler ef-
ter artikel 25, anbefale sarlige @ndringer af
overenskomsten. De kontraherende stater er
endvidere enige om, at enhver sddan anbefaling
vil blive overvejet og dreftet hurtigst muligt med
henblik p4 om nedvendigt at @ndre overenskom-
sten.

5. Intet i denne overenskomst skal berere be-
skatningen i Chile af en person, der er hjemme-
herende 1 Danmark, med hensyn til fortjeneste,
som henfores til et fast driftssted i Chile, bade
under »first category tax« og »additional tax«,
men kun safremt »first category tax« kan fradra-
ges ved beregningen af »additional tax«.

Kapitel VII

Slutbestemmelser
Artikel 29
Tkrafttreeden

1. Hver af de kontraherende stater skal ad di-
plomatisk vej give den anden stat underretning

agree that, notwithstanding that paragraph, any
dispute between them as to whether a measure
falls within the scope of this Convention may be
brought before the Council for Trade in Services,
as provided by that paragraph, only with the con-
sent of both Contracting States. Any doubt as to
the interpretation of this paragraph shall be re-
solved under paragraph 3 of Article 25 or, failing
agreement under that procedure, pursuant to any
other procedure agreed to by both Contracting
States.

3. Nothing in this Convention shall affect the
application of the existing provisions of the Chil-
ean legislation DL 600 (Foreign Investment
Statute) as they are in force at the time of signa-
ture of this Convention and as they may be
amended from time to time without changing the
general principle thereof.

4. Considering that the main aim of the Con-
vention is to avoid international double taxation,
the Contracting States agree that, in the event the
provisions of the Convention are used in such a
manner as to provide benefits not contemplated
or not intended, the competent authorities of the
Contracting States shall, under the mutual agree-
ment procedure of Article 25, recommend spe-
cific amendments to be made to the Convention.
The Contracting States further agree that any
such recommendation will be considered and
discussed in an expeditious manner with a view
to amending the Convention, where necessary.

5. Nothing in this Convention shall affect the
taxation in Chile of a resident in Denmark in re-
spect of profits attributable to a permanent estab-
lishment situated in Chile, under both the first
category tax and the additional tax but only as
long as the first category tax is deductible in
computing the additional tax.

Chapter VII

Final Provisions
Article 29
Entry Into Force

1. Each of the Contracting States shall notify
the other through diplomatic channels of the
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om opfyldelsen af de betingelser, som efter lov
stilles for overenskomstens ikrafttreeden. Denne
overenskomst skal traede i kraft pa datoen for den
seneste af disse underretninger.

2. Overenskomstens bestemmelser skal have
virkning:
a) I Chile:
for sa vidt angar skatter pa indkomst oppe-
baret eller beleb betalt, godskrevet en konto,
stillet til disposition, eller bogfert som ud-
gift, pa eller efter den forste dag i januar i det
kalenderar, som falger efter det ér, i hvilket
overenskomsten treeder i kraft; og
I Danmark:
for s& vidt angér skatter for det indkomstar,
som folger umiddelbart efter det ar, i hvilket
overenskomsten traeder i kraft, og felgende
indkomstar.

b)

Artikel 30
Opsigelse

1. Denne overenskomst skal forblive med at
have virkning i ubestemt tid, men hver af de kon-
traherende stater kan pé eller inden den tredvte
dag i juni i ethvert kalenderar, som begynder ef-
ter det ar, i hvilket overenskomsten traeder i
kraft, ad diplomatisk vej give den anden kontra-
herende stat skriftlig meddelelse om opsigelse.

2. Overenskomstens bestemmelser skal opho-
re med at have virkning:
a) 1 Chile:
for sa vidt angar skatter pa indkomst oppe-
béret eller beleb betalt, godskrevet en konto,
stillet til disposition, eller bogfert som ud-
gift, pa eller efter den farste dag i januar i det
kalenderdr, som falger efter det 4r, i hvilket
meddelelsen er givet; og
I Danmark:
for s& vidt angér skatter for det indkomstér,
som folger umiddelbart efter det r, i hvilket
meddelelsen er givet, og felgende ind-
komstar.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har de underteg-
nede, dertil beherigt befuldmagtigede, under-
skrevet denne overenskomst.

b)

Udfardiget i to eksemplarer i Kebenhavn, den
20. september 2002, pa dansk, spansk og en-
gelsk, saledes at alle tre tekster har samme gyl-
dighed. I tilfzlde af uoverensstemmelse mellem

completion of the procedures required by law for
the bringing into force of this Convention. This
Convention shall enter into force on the date of
the later of these notifications.

2. The provisions of this Convention shall
have effect:
(a) in Chile,
in respect of taxes on income obtained and
amounts paid, credited to an account, put at
the disposal or accounted as an expense, on
or after the first day of January in the calen-
dar year next following that in which this
Convention enters into force; and
in Denmark,
in respect of taxes for the income year im-
mediately following that in which the Con-
vention enters into force and subsequent in-
come years.

(b)

Article 30

Termination

1. This Convention shall continue in effect in-
definitely but either Contracting State may, on or
before the thirtieth day of June in any calendar
year beginning after the year in which the Con-
vention enters into force, give to the other Con-
tracting State a notice of termination in writing
through diplomatic channels.

2. The provisions of this Convention shall
cease to have effect:
(a) in Chile,
in respect of taxes on income obtained and
amounts paid, credited to an account, put at
the disposal or accounted as an expense, on
or after the first day of January in the calen-
dar year next following that in which the no-
tice is given; and
in Denmark,
in respect of taxes for the income year im-
mediately following that in which the notice
of termination is given and subsequent in-
come years.

IN WITNESS WHEREOF the signatories, duly
authorised to that effect, have signed this Con-
vention.

(b)

Done in duplicate at Copenhagen, this 20th day
of September, 2002 in the Danish, Spanish and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency between the Dan-
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den danske og spanske tekst, skal den engelske ish and Spanish texts, the English text shall pre-

tekst vere afgarende. vail.

For Kongeriget Danmark For the Kingdom of Denmark
Svend Erik Hovmand Sven Erik Hovmand

For Republikken Chile For the Republic of Chile

Nicolas Eyzaguirre Nicolas Eyzaguirre



Protokol til overenskomsten mellem
Kongeriget Danmark og Republikken Chile
til undgéelse af dobbeltbeskatning og
forhindring af skatteunddragelse for si vidt
angir skatter pi indkomst og formue

Ved undertegnelsen af overenskomsten mellem
Kongeriget Danmark og Republikken Chile til
undgéelse af dobbeltbeskatning og forhindring
af skatteunddragelse, for sd vidt angar skatter pa
indkomst og formue, er undertegnede blevet
enig om folgende bestemmelser, som skal udge-
re en integrerende del af overenskomsten.

1. Artikel 5

I forbindelse med efterforskningsvirksomhed
efter naturforekomster, er der enighed om, at ar-
tikel 5, stykke 3, litra b, skal finde anvendelse i
det omfang, disse ydelser ikke er udfort af den
person, til hvem koncessionen til efterforskning
eller udnyttelse er indrammet.

2. Artikel 7

Der er enighed om, at bestemmelserne i artikel
7, stykke 3, skal finde anvendelse alene, hvis ud-
gifierne kan henfores til det faste driftssted i
overensstemmelse med bestemmelserne i skatte-
lovgivningen i den kontraherende stat, i hvilken
det faste driftssted er beliggende.

3. Artikel 11 og 12

Hvis Chile - i en aftale eller overenskomst ind-
géet mellem Chile og en tredje stat, der er med-
lem af Organisationen for @konomisk Samarbej-
de og Udvikling — gér med til at fritage renter el-
ler royalties (enten generelt eller for serlige ty-
per af renter og royalties), der hidrerer fra Chile,
fra beskatning, eller at nedsette satsen for skat,
som fastsat i stykke 2 i henholdsvis artikel 11 og
12, skal sddan fritagelse eller nedsattelse auto-
matisk finde anvendelse under samme betingel-
ser, som hvis det havde veret fastsat i denne
overenskomst.

4. Artikel 24

i) Intet i denne overenskomsts artikel 24 skal
finde anvendelse pa videreforelse, fornyelse
eller &endring af en bestemmelse i skattelov-
givning, som strider mod denne artikel, og
som ecksisterer pd tidspunktet for overens-
komstens undertegnelse.

Protocol to the Convention between the
Kingdom of Denmark and the Republic of
Chile for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and on Capital

On signing the Convention of the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on cap-
ital between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Chile, the signatories have agreed
that the following provisions shall form an inte-
gral part of the Convention.

1. Article 5

In connection with exploration activities for
natural resources, it is understood that paragraph
3 b) of Article 5 is applicable to the extent that
those services are not carried out by the person to
whom the concession for exploration or exploi-
tation is granted.

2. Article 7

It is understood that the provisions of para-
graph 3 of Article 7 shall apply only if the ex-
penses can be attributed to the permanent estab-
lishment in accordance with the provisions of the
tax legislation of the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

3. Articles 11 and 12

If in any Agreement or Convention concluded
by Chile with a third state, being a member of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development, Chile would agree to exempt in-
terest or royalties (either generally or for specific
items of interest or royalties) arising in Chile
from tax or to reduce the rate of tax provided in
paragraph 2 of Articles 11 or 12, respectively,
such exemption or reduced rate shall automati-
cally apply under the same conditions as if it had
been specified in this Convention.

4, Article 24

(i) Nothing in Article 24 of this Convention
shall apply to the continuation, renewal or
amendment of a non-conforming provision
of a taxation measure existing at the time of
signing the Convention.
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ii) Betingelsen, der er fastsati artikel 31, nr. 12,
i indkomstskatteloven (»Ley de Impuesto a
la Renta«) om en skattesats pa 30 pct. eller
hejere, skal anses som opfyldt for royalties,
hvis retmessige ejer er hjemmeherende i
Danmark.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de underteg-
nede, dertil beherigt befuldmeagtigede, under-
skrevet denne protokol.

Udferdiget i to eksemplarer 1 Kebenhavn, den
20. september 2002, pd dansk, spansk og en-
gelsk, saledes at alle tre tekster har samme gyl-
dighed. I tilfzlde af uoverensstemmelse mellem
den danske og spanske tekst, skal den engelske
tekst veere afgerende.

For Kongeriget Danmark
Svend Erik Hovmand
For Republikken Chile

Nicolas Eyzaguirre

(ii) The requirement established in Article 31 N°
12 of »Ley de Impuesto a la Renta« of a tax
rate of 30 per cent or higher, shall be under-
stood to be complied with for royalties ben-
eficially owned by a resident of Denmark.

IN WITNESS WHEREOF the signatories, duly
authorised to that effect, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Copenhagen, this 20th day
of September, 2002 in the Danish, Spanish and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency between the Dan-
ish and Spanish texts, the English text shall pre-
vail,

For the Kingdom of Denmark
Sven Erik Hovmand
For the Republic of Chile

Nicolas Eyzaguirre

Overenskomsten tradte i medfor af artikel 29 i kraft den 21. december 2004.

Skatteministeriet, den 15. februar 2005

KrisTiaN JENSEN



